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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION IN ARTIFICIAL INTELLIGENCE EDUCATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The Ministry of Education of the Kingdom of Thailand and the Ministry
of Education of the People’s Republic of China, hereinafter referred to individually as the
“Participant” and collectively as the “Participants”;

Recalling the establishment of diplomatic relations between the Kingdom
of Thailand and the People’s Republic of China in 1975;

Referring to the Agreement on Educational Cooperation between the
Ministry of Education of the Kingdom of Thailand and the Ministry of Education of the
People’s Republic of China, signed on 21 November 2012;

Recognizing the importance of Artificial Intelligence (Al) in education as
an innovative tool for advancing basic education, vocational education, non-formal
education, informal education, and lifelong learning;

Guided by the principles of mutual respect, equality, and mutual benefit;

Emphasizing the strategic alignment between the policies of the Kingdom
of Thailand and the People’s Republic of China on Al in education;

Have reached the following understandings:

PARAGRAPH 1
BACKGROUND

Recognizing the rapid advancement of artificial intelligence (Al) and its
significant impact on education systems, the Participants acknowledge the importance of
integrating Al into teaching, learning, and educational development. The Kingdom of
Thailand and the People’s Republic of China both identify Al as a key driver of innovation
and human capital development, particularly in enhancing educational quality and
equipping learners with relevant knowledge and skills for the future.

The Participants further recognize the value of international cooperation
in advancing Al education, including the development of policies, standards, and
curricula, as well as the sharing of expertise, resources, and best practices.

Building upon the existing friendly relations between the two countries,
the Participants express their intention to strengthen collaboration in Al education through
joint initiatives in curriculum development, learner development, capacity building for
educators, resource sharing, and institutional cooperation.
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PARAGRAPH 2
GENERAL OBJECTIVE

The Participants, subject to the provisions of this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as “MoU”) and to the laws, rules, regulations, and
national policies in force from time to time in their respective countries, aim to promote
and strengthen cooperation and exchange in the field of artificial intelligence in education,
including, in particular, the application of Al in teaching and learning, as well as the
development of Al education, including the knowledge, skills, and competencies required
for the use and advancement of Al technologies, along with Al literacy and workforce
capabilities to support lifelong learning, innovation, and the evolving needs of society,
industry, and emerging technologies.

PARAGRAPH 3
AREAS AND FORMS OF COOPERATION

1. Policy and Standards Formulation

1) The Participants will share policies on Al education and exchange relevant
experiences.

2) The Participants will jointly conduct research with a view to formulating Al-
related curriculum standards or implementation guidelines for education.

3) The Participants will incorporate principles of responsible Al use, Al ethics, and
learner protection into Al education policies and curriculum standards, taking
into account each country's applicable laws, regulations, and international best
practices.

2. Curriculum Resource Development and Sharing

1) The Participants will cooperate in development of general Al education courses,
including the preparation of textbooks, teaching guides, and experimental
manuals.

2) The Participants will jointly develop and adapt Al curriculum resources to suit
the Thai educational context. The Participants will promote the exchange of
experts between both countries to provide mutual assistance in curriculum
development, application, and skills training, and will collaborate on the
establishment of AI Education Demonstration Sample Rooms.

3) The Participants will explore the interconnection between their respective digital
education platforms and support Thai and Chinese educational institutions in
jointly contributing to, sharing, and utilizing high-quality digital educational
resources, provided that all activities and resource utilization strictly comply
with the applicable laws and regulations of both countries, including, but not
limited to, personal data protection, cybersecurity standards, and data
sovereignty. To ensure sound data governance, any processing, storage, and
cross-border transfer of educational data, including user profiles and learning
behaviors, will be subject to explicit consent, strict access controls, and mutual
agreements on data residency.

4) The Participants will jointly promote cooperation in the fields of Thai language
education and Chinese language education.
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3. Capacity Building for Teachers and Educational Personnel
1) The Participants will cooperate in the development of Al application guidelines
2) The Participants will alternately host or jointly organize Al competitions and

for educators and digital Al teaching tools, subject to the intellectual property
provisions outlined in Paragraph 5.

2) The Participants will jointly organize and support reciprocal training
programmes, study visits, and workshops aimed at establishing professional
development programmes that strengthen Al literacy, pedagogical innovation,
and industry-relevant competencies for teachers and educational personnel from
both countries, utilizing the expertise and facilities available in Thailand and
China.

3) The Participants will cultivate a talent Pool for Al educators, enhancing teaching
exchange activities, and will encourage two-way student mobility through
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capabilities through teacher exchanges, sharing of pedagogical case studies, and
academic seminars.
4. School and Student Exchanges
1) The Participants will support exchanges between educational institutions to
conduct various forms of activities, including Al sister school partnerships, and
youth camps.
scholarship opportunities and academic exchange programmes.

S. Support from Relevant Institutions
The Participants may encourage and facilitate the participation of the
private sector and civil society in supporting the implementation of cooperative activities

under this MoU, in accordance with the respective laws and regulations of both countries.

PARAGRAPH 4
IMPLEMENTATION MECHANISM

1. To ensure the smooth implementation of this MOU, the Participants will
establish a Joint Working Group.
2. The Joint Working Group will:
1) consider ways and means to promote the objective of this MoU and
ensure proper coordination and implementation of its decisions and/or recommendations;
2) develop a work plan for the implementation of this MoU;
3) review the progress of the implementation of all decisions made
between the Participants within the framework of this MoU; and
4) take the necessary steps to ensure the active and speedy
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3. The Joint Working Group will be co-chaired by a chosen member of
each Participant, with participation from other relevant government agencies or partners
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of the Participants as appropriate. '
4. The Joint Working Group will meet at a date convenient to and jointly

decided upon by the Participants.

5. The procedure of the Joint Working Group will be jointly decided upon

by the Participants.

6. The decisions and other conclusions of the Joint Working Group will be

reflected in the Agreed Minutes of the Meeting or Joint Statement and the Participants

will decide on the appropriate steps to implement these decisions and conclusions.

PARAGRAPH 5

INTELLECTUAL PROPERTY AND SECURITY

The Participants will abide by their respective national laws and
regulations, and agree on the following provisions:

1. For the implementation of this MoU and specific projects, the use of the
materials, name, logo, and/or official emblem of any of the Participants on any
publication, document, and/or paper is prohibited without the prior written approval of
either Participant. Each Participant retains full ownership of its intellectual property, and
no rights, licenses, or interests are transferred or granted under this MoU unless mutually
agreed otherwise by the Participants and expressly stated in writing.

2. Intellectual property rights arising from any joint research,
development, or cooperative activities under this MoU, including newly developed
curricula, textbooks, guidelines, and Al training software, will be jointly owned. Neither
Participant will commercialize, license, or create derivative works from such joint
intellectual property without the prior written consent of the other Participant. The
detailed terms regarding their allocation, protection, commercial utilization, and
modification rights will be defined in separate specific agreements prior to the
commencement of such activities.

3. The Participants commit to establishing robust data governance
mechanisms. No student or educator data exchanged or generated under this MoU will be
utilized for AI model training, commercialization, or profiling without prior written
authorization and written consent from the data subjects, ensuring full compliance with
each country's respective data protection laws.

4. All hardware, software, and digital tools introduced for cooperative
activities, including the establishment of Al Education Demonstration Sample Rooms,
must strictly comply with each country's respective national cybersecurity standards and
regulations. The receiving Participant retains the absolute right to inspect, audit, and
approve such infrastructure prior to implementation, ensuring that no technical
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PARAGRAPH 6
FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The financial arrangements if any, to cover expenses for the cooperative
activities, projects and/or programmes carried out within the framework of this MoU will
be jointly decided upon by the Participants on a case-by-case basis, subject to each
Participant’s laws, rules, regulations, national policies and the availability of funds.

2. Notwithstanding clause 1 above, expenses for organizing the meetings
of the Joint Working Group will be borne by the Participant hosting the meetings. The
Participant that sends its representatives to participate in the meetings of the Joint
Working Group will bear its own travel and living expenses incurred in connection with
such participation.

PARAGRAPH 7
CONFIDENTIALITY

The Participants agree that the entire contents of this MoU and any
information, data, or materials exchanged between them in connection with this MoU will
be treated as confidential. Neither Participant will disclose such information to any third
party, including government agencies or entities not party to this MoU, without the prior
written consent of the other Participant.

In the event that either Participant is required by its applicable national
laws or regulations to disclose any such confidential information, that Participant will, to
the extent permitted by law, provide the other Participant with prompt prior written notice
and consult with the other Participant to minimize the scope of disclosure and protect the
confidentiality of the information.

PARAGRAPH 8
PARTICIPATION OF THIRD PARTY

Either Participant may invite the participation of a third party in the joint
activities, projects and/or programmes being carried out under this MoU upon the
agreement of the other Participant. In carrying out such joint activities, projects and/or
programmes, the Participants will ensure that the third party will comply with the
provisions of this MoU.

PARAGRAPH 9
RESOLUTION OF DIFFERENCES

Any differences between the Participants arising out of the interpretation
and/or implementation and/or application of any of the provisions of this MoU will be
resolved amicably through mutual consultation and/or negotiation between the
Participants, without reference to any third party or international tribunal.
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PARAGRAPH 10
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

1. Either Participant may request in writing a revision, modification or
amendment of all or any part of this MoU.

2. Any revision, modification, or amendment agreed to by the Participants
will be made in writing and will constitute an integral part of this MoU.

3. Such revision, modification or amendment will come into effect on such
date as may be determined by the Participants.

4. Unless otherwise decided by the Participants, any revision,
modification or amendment will not affect the implementation of on-going activities,
projects and/or programmes which have been jointly decided by the Participants before
or up to the date of such revision, modification or amendment.

PARAGRAPH 11
SUSPENSION

Each Participant reserves the right for reasons of national security, national
interest, public order or public health to temporarily suspend, either in whole or in part,
this MoU. The suspension will take effect immediately after written notification has been
given to the other Participant.

PARAGRAPH 12
COMING INTO EFFECT, DURATION AND TERMINATION

1. This MoU will come into effect on the date of signing and will remain
in effect for a period of five (5) years, extendable by mutual written consent of the
Participants.

2. Notwithstanding anything in this MoU, either Participant may terminate
this MoU by notifying the other Participant of its intention to terminate this MoU by a
notice in writing, at least six (6) months prior to the intended date of termination.

3. The termination of this MoU will not prevent the completion of the
cooperation activities that might have been formalized prior to the date of the termination
of this MoU, unless otherwise decided in writing.

S ) — e * 55N

N

1

¢

%)

~ T



S X WEYy

N g

N

PARAGRAPH 13
STATUS

This MoU is not intended to create, maintain, or govern legally binding

obligations between the Participants or between the Participants and any third party.

Signed at Beijing on this 20th day of July 2026, in duplicate in the Thai, Chinese, and
English languages, each text being equally valid. In the event of any discrepancy,
inconsistency, or divergence in interpretation between the language versions, the English
text will be used.

For the Ministry of Education For the Ministry of Education
of the Kingdm:vo\f’l’hai}/ of the People's Republic of China
H.E. Mr. Prasert Jantararuangtong H.E. Mr. Huai Jinpeng
Minister of Education Minister of Education
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